
In this dual-language picture book told in 
sweet rhyming couplets, we are invited to 
celebrate a new baby, and their gender-
neutral pronouns, from the point of view of 
their excited siblings. The baby is snuggly 
and sweet in their bright pajamas, they love 
to snooze and sway...and when asked if 
they’re a boy or a girl, we’re told, “We aren’t 
sure of their gender yet—still, they bring us 
so much joy.” Accompanied by delightful 
photos of babies and siblings of diverse 
ethnicities, it’s clear that no matter what 
gender pronouns baby eventually chooses, 
they will always be loved just for who they are.

Dans cet album bilingue anglais-français, au 
joli texte en rimes et non genré, des frères et 
sœurs – des adelphes – célèbrent avec joie 
l’arrivée d’un nouveau-né dans la famille. Le 
bébé est tout doux dans son pyjama douillet 
aux jolies couleurs. Iel aime sommeiller et 
se faire bercer. Quand on demande à ses 
parents si le bébé est un garçon ou une 
fille, ils répondent : « Nous ne le savons pas 
encore, mais iel fait partie de la famille. Iel 
fait notre bonheur. » Cette histoire illustrée 
de charmantes photos de bébés et de 
bambins d’origines diverses montre que peu 
importe le genre que l’enfant choisira un 
jour, tout le monde l’aimera comme iel est.

“Is it a boy or a girl?” 
“It’s a they!”

« Le bébé est un garçon ou bien une fille ? » 
« Iel est notre adelphe ! »

Lindsay Herriot
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This is an advance reading copy of the uncorrected 
proofs and is not for sale. Changes may be made to the 

text before publication, so all quotations for review 
must be checked against the final bound book.

Cet exemplaire promotionnel constitué des épreuves non 
corrigées n’est pas à vendre. Puisque des modifications 
pourraient être apportées au texte avant sa publication 
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It’s a They!
Bienvenue 

à notre 
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French translation by
Rachel Martinez





There’s a new baby in our fami1y
to hug and kiss and cuddle.

Un nouveau bébé arrive dans la famille.

Nous lui donnons des CA^ LINS, 

nous l’EMBRASSONS.





Is it a BROTHER or a SISTER?

They’re our SIBLING, a joy to snugg1e.

Est-ce notre frere ou bien notre s  ur?

Iel est notre adelphe et nous l’aimons.

`





Our new baby is small and soft.

They 1ike to snooze and sway.

Notre nouveau bébé est tout petit et tout doux,

comme un nuage cotonneux dans le ciel.





Wi11 they 1ove to use he or she?

Or maybe they’11 a1ways be they?

L’appellerons-nous il ou elle? 

Ou alors peut-être iel?





Our new baby wears cute 1itt1e jim-jams,

Pink and blue and green .

Dans son pyjama tout mignon,

en rose, en bleu ou en vert...



 



 

... iel rêve aux arcs-en-ciel 

et à un monde plus ouvert.

Bright in a rainbow of co1ors,

they’re ready to yawn and to dream.





?
Our new baby gets 1ots of questions,

1ike “Are you a girl or a boy?”

Les gens posent plein de QUESTIONS.

« Le bébé est un garcon ou bien une fille?»¸

?

?

?

?

?





We aren’t sure of their gender yet—

Nous ne le savons pas encore, 

and they bring us so much joy. 

          mais iel fait partie de la famille

.





Our fami1y 1oves our new sib1ing.

They are our precious star! 

Iel est notre adelphe, iel est parfait comme ça !

Iel fait notre BONHEUR.





We don’t know who they’11 become,   

but we’11 1ove them just as they are.  

Nous ne savons pas ce qu’iel deviendra,

mais nous l’aimons de tout notre cœur.
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